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Summary

Larger platform, southern base.

Edition
{1 svasti §ri
nan=ti-varmmarkku yant’ irupattu nal-avatu

Uttarameru-catu(r)vvedi-marikalatt’ i§ana-di$ai-brahmeg$vara-grhattu mahadevarkku
Ivv-tir madhyasthan c(a/a)tu(r)vvaidya [ca. 3+]<2)> perumaficikan-én kurava-ciri-
visnukumara-trivediyar pankin vali mutal ittu nalam patakamum iraytr-t tatakk-
atiyar brahmaniyar pankin vali mutal ittu na[lam]<{3) patakamun kuntiir-k kantama-
c-catankaviyar pankin vali mutal itt’ irantam patakamum ij(m)!<m-m>(u/G)nru
patakamum yan ivar pakkal vilaikku-k kont’ utaiyan Avippuram-aka-k ku<{4>tuttén



ivarrin bhogattal nityamu-n-nali Arici ney-y utppata Irantu polutun tiru-v-amirtu
kattuvan aka-p panittom

im-m(u/@)nrukkum epp; 0?<&>rppatta Iraiyu<s>m olintdm
bra(hma)nan aradhitt’ unpan aka-p panittom
mahasabhaiyom

im-mandapattinukk’ aca(r)yyan kari§vara-stinu-vastuvidyamayan= nak=kan eluttu

Apparatus

{1> nan=ti-varmmarkku < nan=ti-vanmarkku SII. — <{1)> Uttarameru® < Ut=tarameru°®
SII. — <1> catu(r)vvedi < caturvvedi SII. — <1> [ca. 3+] < [ca. 1¢] SII. — <>
c(a/a)tu(r)vvaidya < caturvvaidya SII

{2> °visnukumara® < °vispukumara® SII.
{4> nityamu-n-nali & nitya{mpmunnali IP « That is, nityam munnali.

{5y aradhitt’ & araditt’ 1P » The latter reading is most probably a typo. — <{5) aca(r)yyan
<& acaryyan SII.

Translation

<1)> Prosperity! Fortune!
<{1> Twenty-fourth year of Nantivarmmar.

{1-4> To the Mahadeva of the §anadi$a-brahmesvaragrha (the temple of the Lord of
Brahma in the north-east direction) in Uttaraméru-caturvedimangala; I, Perumaficikan,
caturvaidya <and) madhyastha of this village; after giving (ittu®) a capital from (vali)
a share <of)> the honourable Kuravaciri Visnukumara Trivedin, <his) fourth plot;
after giving a capital from a share {of) the honourable Brahmin lady, <wife of > of
the honourable Tatakkati of Iraytr, <her) fourth plot; after giving a capital from a
share <of> the honourable Kantamaccatankavi of Kuntir, <his) second plot; these
three plots, me (yan) having bought (vilaikku-k kontu®) <them) from these <{three>
(ivar), T have given {them) as avippuram <for) the Lord (utaiyan, i.e. Mahadeva of the
$anadisa-brahmesvaragrha).

!Sanskrit Nandivarman.
2Literally: after placing.
SLiterally: having got a price for.



{4> With the revenue (bhogattal) of these (ivarrin), we have ordered that there be

permanenty (nityam) one who offers (kattuvan) glorious amrta (tiru-v-amirtu) twice <a
day) up to (utpata*) three nalis (munndli) of rice and ghee.

{4-5) For these three {plots) we have exempted (olintom®) taxes, of whatsoever kind.

{5) We have have ordered that there be a Brahmin feeding the Lord {when worship-
ping.
(5> <So did We,> We, the members of the great assembly (mahdasabhaiyom).

{5 Writing <of > Vastuvidyamaya, son of Kariévara, the acarya <attached) to this
mandapa.

Commentary

{4> tiru-v-amirtu, "glorious amyta”, is usually translated as “sacred food-offerings”.

<5 The mandapa is the Vaikuntaperumal itself. Cf. Gros, etc. Not a temple properly at
that period, but the assembly hall. If a temple nonetheless, also the assembly hall.
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